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STRUČNÉ ODÔVODNENIE

Súčasná situácia

Európsky zákonodarca sa v roku 1996 vo svojom prvom tzv. energetickom balíku rozhodol 
postupne liberalizovať energetický systém v Európe, ktorý bol v tom čase založený na 
monopoloch. Vo svojom druhom balíku v roku 2003 sa Parlament a Rada rozhodli rozšíriť 
otvorenie trhov na všetkých spotrebiteľov do polovice roka 2007, čím poskytli podrobné 
ustanovenia pre regulačný postup. Európske trhy s plynom a elektrinou však naďalej vykazujú 
dysfunkcie týkajúce sa spravodlivého prístupu k prenosovým sústavám, prepojenia medzi 
vnútroštátnymi trhmi s energiou (cehraničné prepojenia) a zachovania bezpečnosti dodávok. 

Súčasný návrh Komisie, tretí energetický balík, preto navrhuje viacero opatrení s cieľom 
prekonať tieto dysfunkcie a posunúť sa bližšie k vytvoreniu plne integrovaného vnútorného 
trhu.

Ustanovenia o oddelení 

Je samozrejmé, že ustanovenia pre oddelenie v právnej, funkčnej a riadiacej oblasti, ako ich 
uvádza druhý energetický balík, majú zásadný význam a musia byť účinne vykonávané vo 
všetkých členských štátoch. Diskusia o budúcej podobe vnútorného trhu sa však niekedy zdá 
byť príliš sústredená na výhody ustavení o uvoľnení. Existujú pochybnosti, či oddelenie 
vlastníctva (OU) v podobe, v akej sa uplatňuje v určitých členských štátoch, kde bolo 
vyvinuté ako súčasť vnútroštátnych právnych predpisov o hospodárskej súťaži, sa bude môcť 
použiť ako model pre celú EÚ. V skutočnosti hodnotenie vplyvu Komisiou neposkytuje 
dostatočné dôkazy, že OU je naozaj najvhodnejším opatrením na zvýšenie hospodárskej 
súťaže, ako aj pre vytvorenie fungujúceho vnútorného trhu. Navyše by to mohlo v členských 
štátoch spôsobiť problémy týkajúce sa ochrany vlastníckych práv, ustanovených v ich 
ústavách. Z toho dôvodu navrhujeme, aby členské štáty mali možnosť výberu regulačného 
modelu, ktorý je najvhodnejší pre ich hospodárstvo. Okrem dvoch modelov z pôvodného 
návrhu Komisie, ktorými sú OU a model nezávislých prevádzkovateľov sústav (ISO), 
navrhujeme komplexnú tretiu možnosť, vypracovanú viacerými členskými štátmi.

To by malo viesť k vnútornému trhu, na ktorom by mohlo existovať súčasne viacero modelov. 
Všetky modely by podliehali prísnej regulácii na úrovni EÚ prostredníctvom Agentúry pre 
spoluprácu energetických regulátorov (ACER) v úzkej spolupráci s národnými regulačnými 
orgánmi (NRO), ako aj s vnútroštátnymi a európskymi orgánmi pre hospodársku súťaž. Tento 
postup by mohol zabezpečiť transparentný a spravodlivý prístup k rozvodnej sieti 
a zabezpečiť liberalizovaný energetický trh EÚ.

Transparentný prístup k prenosovým sieťam a investičné možnosti 

Prevádzkovatelia prenosových sústav (TSO) by mali byť zodpovední za transparentné 
nediskriminačné postupy pripájania k rozvodným sieťam. Tieto postupy by mali schvaľovať 
NRO. TSO by mali byť povinní poskytnúť všetky potrebné informácie všetkým 
spoločnostiam, ktoré majú záujem o pripojenie nových elektrární (vrátane jadrových), prenos 
elektriny cez rozvodné siete TSO alebo investície do prepojení prenosových systémov (čím 
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by sa zlepšila bezpečnosť dodávok). V prospech lepšej a hladkej koordinácie v rámci 
regiónov a medzi regiónmi by mali NRO a ACER podporovať regionálnu spoluprácu. 

Vyvážený regulačný postup: Európska sieť prevádzkovateľov prenosovej sústavy 
(ENTSO), NRO, ACER, Komisia

Správna regulačná rovnováha, najmä ak sa členské štáty rozhodnú pre iné modely ako OU, 
hrá dôležitú úlohu pri vytváraní integrovaného trhu s energiou. V prospech ochrany verejného 
záujmu sa zdá byť nevyhnutné, aby NRO, ako aj ACER boli čo najnezávislejšie, bez 
akéhokoľvek politického alebo obchodného zasahovania.

Okrem toho musí byť zabezpečené, že regulačný model je koherentný, s jasne rozdelenými 
kompetenciami a zodpovednosťou. V tejto súvislosti nedáva návrh Komisie uspokojivú 
odpoveď: na jednej strane predpokladá takmer výlučne poradnú úlohu pre agentúru ACER, 
čím jej ponecháva veľmi obmedzený priestor pre individuálne rozhodnutia, ktoré sú pre tretie 
strany právne záväzné. Na druhej strane je však veľmi široký priestor poskytnutý Európskej 
sieti prevádzkovateľov prenosových sústav (ENTSO), čo znamená, že TSO je pridelená úloha 
kvázi samoregulácie, pričom podľa viacerých ich stanovísk túto úlohu nehodlajú prijať. 
Celkový prístup smeruje k regulačnému rámcu, ktorý je nejasný a nevyvážený a ponecháva 
agentúru ACER v slabej pozícii voči Komisii aj ENTSO. 

Napokon, z pohľadu Parlamentu je otázne, či sa by postup komitológie mal uplatňovať na 
toľko kľúčových regulačných otázok, ako to predpokladá Komisia.

Regionálny prístup

Komisia vo svojom návrhu zdanlivo nie je presvedčená o myšlienke regionálnych trhov. 
Regionálne trhy by však mohli byť vhodným prechodným krokom na ceste k vytvoreniu plne 
integrovaného európskeho trhu s energiou. Vytvorenie prevádzkovateľov regionálnych sústav 
(RSO) by bolo silným impulzom pre poskytovanie investícií do prenosového systému a najmä 
do cezhraničných prepojení, čím by sa zlepšila bezpečnosť dodávok. RSO by mali predkladať 
regionálne investičné plány, na ktoré by dohliadali orgány NRO a agentúra ACER s cieľom 
zaručiť účinnú koordináciu.

S cieľom posilniť úlohu regionálnych trhov by mohla agentúra ACER zaviesť regionálne 
výbory (podobné tým, ktoré zaviedol predchodca agentúry, ERGEG), ktoré by boli 
zodpovedné za regionálny regulačný dohľad.

POZMEŇUJÚCE A DOPLŇUJÚCE NÁVRHY

Výbor pre hospodárske a menové veci vyzýva Výbor pre priemysel, výskum a energetiku, aby 
ako gestorský výbor zaradil do svojej správy tieto pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:
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Text predložený Komisiou1 Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Európskeho parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1
ČLÁNOK 1 BOD 3A (nový)

Článok 7a (nový) (smernica 2003/54/ES)

(3a) Vkladá sa tento článok 7a:
„Článok 7a

S cieľom zabezpečiť nezávislosť 
prevádzkovateľov prenosových sústav
(TSO) členské štáty zabezpečia, aby od 
[dátum transpozície plus jeden rok] 
vertikálne integrované podniky museli 
dodržiavať buď opatrenia v písmenách a) 
až d) článku 8 ods. 1 o oddelení vlastníctva 
(OU) a článku 10 o nezávislých 
prevádzkovateľoch sústav (ISO), alebo 
nasledujúce opatrenia v článku 10b 
o účinnom a efektívnom oddelení (EEU).“

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
ČLÁNOK 1 BOD 8

Článok 10b (nový) (smernica 2003/54/ES)

„Článok 10b
Účinné a efektívne oddelenie prenosových 

sústav
I AKTÍVA, ZARIADENIA, PERSONÁL 
A IDENTITA  
1. TSO disponujú všetkými ľudskými, 
fyzickými a finančnými zdrojmi vertikálne 
integrovaných podnikov potrebnými pre 
pravidelnú činnosť prenosu eletrickej 
energie, najmä: 
i) vlastnia aktíva, ktoré sú potrebné pre 
pravidelnú činnosť prenosu elektrickej 
energie; 

                                               
1 Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.
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ii) zamestnávajú personál potrebný pre 
pravidelnú činnosť prenosu elektrickej 
energie; 
iii) Lízing pracovnej sily a poskytovanie 
služieb prostredníctvom ktorejkoľvek alebo 
pre ktorúkoľvek pobočku vertikálne 
integrovaného podniku, ktorý sa zaoberá 
výrobou alebo dodávkou, sa obmedzuje na 
prípady bez potenciálu diskriminácie 
a podlieha súhlasu národného regulačného 
orgánu, aby sa vylúčili problémy 
v súvislosti s hospodárskou súťažou 
a konflikty záujmov;
iv) včas disponujú primeranými finančnými 
zdrojmi pre budúce investičné projekty.
2. Činnosti považované za potrebné pre 
obvyklú činnosť prenosu elektrickej 
energie, ktoré sú spomenuté v odseku 2, 
zahŕňajú aspoň: 
• zastúpenie TSO a kontakty na tretie 
strany a regulačné orgány;
• udeľovanie a riadenie prístupu 
tretích strán;
• výber poplatkov za prístup, 
poplatkov za preťaženie a poplatkov 
v rámci kompenzačných mechanizmov 
medzi prevádzkovateľmi prenosovej sústavy 
v súlade s článkom 3 nariadenia (ES) 
č. 1228/2003;
• prevádzku, údržbu a rozvoj 
prenosovej sústavy;
• investičné plánovanie zabezpečujúce 
dlhodobú schopnosť sústavy uspokojovať 
primeraný dopyt a zabezpečovať 
spoľahlivosť dodávok;
• právne služby
• účtovné služby a služby 
informačných technológií.
3. TSO majú právnu formu akciovej 
spoločnosti. 
4. TSO majú vlastnú firemnú identitu, 
výrazne odlišnú od vertikálne 
integrovaného podniku so samostatnou 
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značkou, komunikáciou a priestormi. 
5. Účtovníctvo TSO audituje iný audítor, 
ako ten, ktorý audituje vertikálne 
integrovaný podnik a všetky jeho 
pridružené spoločnosti. 
II NEZÁVISLOSŤ RIADENIA TSO, 
VÝKONNÉHO RIADITEĽA / VÝKONNÁ 
RADA 
6. Rozhodnutia o vymenovaní 
a o akomkoľvek predčasnom ukončení 
pracovného pomeru generálneho 
výkonného riaditeľa / členov výkonnej rady 
TSO a o príslušných zmluvných dohodách 
o zamestnaní a jeho ukončení sa oznamujú 
regulačnému orgánu alebo inému 
príslušnému národnému verejnému 
orgánu. Tieto rozhodnutia a dohody sa 
môžu stať záväzné až po uplynutí lehoty 
troch týždňov po upovedomení regulačného 
orgánu alebo iného príslušného národného 
verejného orgánu bez toho, aby orgán 
využil právo veta. Právo veta sa môže 
uplatniť v prípadoch menovania 
a príslušných zmluvných dohôd, ak vzniknú 
vážne pochybnosti o profesionálnej 
nezávislosti nominovaného výkonného 
riaditeľa / člena výkonnej rady, alebo 
v prípade predčasného ukončenia 
pracovného pomeru a príslušných 
zmluvných dohôd, ak vzniknú vážne 
pochybnosti o dôvodoch pre toto opatrenie. 
7. V prípade akýchkoľvek sťažností 
manažmentu TSO voči predčasnému 
ukončeniu pracovného pomeru sa 
zabezpečia účinné práva na odvolanie sa na 
regulačný orgán, iný príslušný národný 
verejný orgán alebo súd.
8. Po ukončení pracovného pomeru v TSO 
sa výkonný riaditeľ / člen výkonnej rady 
nesmie podieľať na činnosti žiadnej 
pobočky vertikálne integrovaného podniku, 
ktorý sa zaoberá výrobou alebo dodávkou, 
po obdobie najmenej troch rokov. 
9. Výkonný riaditeľ / člen výkonnej rady 
nesmie vlastniť žiaden podiel, ani dostávať 
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žiadnu kompenzáciu od žiadnej spoločnosti 
v rámci vertikálne integrovaného podniku 
okrem TSO. Žiadna časť jeho/ich platu 
nebude závisieť od činností vertikálne 
integrovaného podniku okrem činnosti 
TSO. 
10. Výkonný riaditeľ alebo členovia 
výkonnej rady TSO nesmú byť zodpovední, 
priamo alebo nepriamo, za každodennú 
prevádzku akejkoľvek inej pobočky 
vertikálne integrovaného podniku.
11. Bez toho, aby boli dotknuté vyššie 
uvedené ustanovenia, TSO má účinné 
rozhodovacie práva nezávislé od 
integrovaného elektroenergetického 
podnikateľského subjektu, pokiaľ ide 
o majetok, ktorý je potrebný na prevádzku, 
údržbu alebo rozvoj siete. To nemá brániť 
existencii vhodných koordinačných 
mechanizmov, ktoré zabezpečia, aby boli 
chránené práva na hospodársky 
a manažérsky dohľad materskej 
spoločnosti v jej dcérskej spoločnosti 
týkajúce sa návratnosti aktív, ktoré sú 
nepriamo regulované v súlade s článkom 
22c. Konkrétne to materskej spoločnosti 
umožňuje, aby mohla schvaľovať ročný 
finančný plán alebo iný rovnocenný nástroj 
TSO a stanoviť celkové limity na úrovni 
zadĺženia svojej dcérskej spoločnosti. 
Materskej spoločnosti to neumožňuje 
vydávať pokyny týkajúce sa každodennej 
prevádzky ani jednotlivých rozhodnutí 
týkajúcich sa výstavby alebo modernizácie 
prenosových vedení, ktoré nepresahujú 
podmienky schváleného finančného plánu 
alebo iného rovnocenného nástroja.
III DOZORNÁ RADA / SPRÁVNA RADA
12. Predsedovia dozornej rady/správnej 
rady TSO sa nesmú podieľať na činnosti 
žiadnej pobočky vertikálne integrovaného 
podniku, ktorý sa zaoberá výrobou alebo 
dodávkou.
13. Dozorné rady / správne rady TSO 
zahŕňajú nezávislých členov, menovaných 
na obdobie minimálne päť rokov. Ich 
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menovanie sa oznámi regulačnému orgánu 
alebo akémukoľvek inému príslušnému 
národnému verejnému orgánu a stane sa 
záväzné za podmienok uvedených v odseku 
6. 
14. Na účely odseku 13 sa člen dozornej 
rady / správnej rady TSO považuje za 
nezávislého, ak nemá žiadne obchodné 
alebo iné vzťahy s vertikálne integrovaným 
podnikom, jeho rozhodujúcimi akcionármi 
alebo s manažmentom ktoréhokoľvek 
z nich, ktoré by vytvárali konflikt záujmov, 
ako napríklad ovplyvnenie jeho úsudku, 
a to najmä ak:
a) nebol zamestnancom žiadnej pobočky 
vertikálne integrovaného podniku, ktorý sa 
zaoberá výrobou alebo dodávkou, 
v priebehu piatich rokov pred menovaním 
za člena dozornej rady / správnej rady;
b) nevlastní žiaden podiel vo vertikálne 
integrovanom podniku, ani od neho alebo 
jeho pridružených podnikov okrem TSO, 
nedostáva žiadnu kompenzáciu;
c) počas výkonu funkcie člena dozornej 
rady / správnej rady nemá žiaden 
relevantný obchodný vzťah s akoukoľvek 
pobočkou vertikálne integrovaného 
podniku, ktorý sa zaoberá výrobou alebo 
dodávkou;
d) nie je členom výkonnej rady spoločnosti, 
do ktorej vertikálne integrovaný podnik 
menuje členov dozornej rady / správnej 
rady. 
IV SUBJEKT ZODPOVEDNÝ ZA 
ZABEZPEČENIE SÚLADU
15. Členské štáty zabezpečia, aby TSO 
vytvorili a uplatnili program súladu, 
v ktorom sa stanovia opatrenia prijaté na 
zabezpečenie vylúčenia diskriminačného 
správania. V programe sa stanovia osobitné 
povinnosti zamestnancov na splnenie tohto 
cieľa. Podlieha schváleniu regulačným 
orgánom alebo iným príslušným národným 
verejným orgánom. Súlad programu 
s predpismi nezávisle monitoruje subjekt
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zodpovedný za zabezpečenie súladu. 
Regulačný orgán má právo uvaliť sankcie 
v prípade nevhodného vykonania programu 
pre súlad.
16. Výkonný riaditeľ / výkonná rada TSO 
menuje za subjekt zodpovedný za 
zabezpečenia súladu osobu alebo orgán, 
ktorý bude zodpovedný za:
i) monitorovanie vykonania programu pre 
súlad;
ii) vypracovanie ročnej správy, v ktorej sa 
uvádzajú prijaté opatrenia s cieľom 
vykonať program súladu, a jej predloženie 
regulačnému orgánu;
iii) vydávanie odporúčaní týkajúcich sa 
programu pre súlad a jeho vykonávania. 
17. Nezávislosť subjektu zodpovedného za 
súlad bude zabezpečená najmä 
ustanoveniami v jeho pracovnej zmluve.
18. Subjekt zodpovedný za zabezpečenie 
súladu musí mať príležitosť pravidelne 
oslovovať dozornú radu/správnu radu TSO 
a vertikálne integrovaného podniku 
a regulačné orgány. 
19. Subjekt zodpovedný za zabezpečenie 
súladu sa podieľa na všetkých 
zasadnutiach dozornej rady / správnej rady 
TSO, ktoré zaoberajú týmito oblasťami:
i) podmienky prístupu a pripojenia 
k rozvodnej sieti, vrátane výberu poplatkov 
za prístup, poplatkov za preťaženie 
a poplatkov v rámci kompenzačných 
mechanizmov medzi prevádzkovateľmi 
prenosovej sústavy v súlade s článkom 3 
nariadenia (ES) č. 1228/2003;
ii) projekty podniknuté s cieľom 
prevádzkovať, udržiavať a rozvíjať systém 
prenosovej siete, vrátane investícií do 
prepojenia a pripojenia;
iii) pravidlá vyrovnávania vrátane pravidiel 
rezervy elektrickej energie;
iv) obstarávanie energie s cieľom pokrytia 
strát energie.
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20. Počas týchto zasadnutí zabráni tomu, 
aby boli poskytnuté informácie 
o činnostiach výrobcov alebo dodávateľov, 
ktoré môžu byť obchodne výhodné, 
poskytnuté diskriminačným spôsobom 
dozornej rade/správnej rade.
21. Subjekt zodpovedný za zabezpečenie 
súladu má prístup ku všetkým relevantným 
knihám, záznamom a kanceláriam TSO 
a ku všetkým informáciam potrebným pre 
splnenie úloh súvisiacich so správnym 
vykonávaním jeho povinností.
22. Subjekt zodpovedný za zabezpečenie 
súladu menuje a odvoláva výkonný riaditeľ 
/ výkonná rada len po predchádzajúcom 
schválení regulačným orgánom. 
V ROZVOJ ROZVODNEJ SIETE 
A PRÁVOMOCI ROZHODOVAŤ 
O INVESTÍCIÁCH
TSO pripravia 10–ročný plán rozvoja siete 
aspoň každé 2 roky. Predložia účinné 
opatrenia na zabezpečenie primeranosti 
systému a spoľahlivosti dodávok.
23. 10–ročný plán rozvoja siete najmä:
a) uvedie pre účastníkov trhu hlavné 
prenosové infraštruktúry, ktoré by sa mali 
v priebehu najbližších desiatich rokov 
vybudovať; 
b) uvedie všetky investície, o ktorých sa už 
rozhodlo a nové investície, o vykonaní 
ktorých sa musí rozhodnúť v najbližších 
troch rokoch.
24. S cieľom vypracovať tento 10–ročný 
plán rozvoja siete každý TSO primerane 
odhadne vývoj výroby, spotreby a výmien 
s ostatnými krajinami a zohľadní 
existujúce regionálne a celoeurópske plány 
investícií do sietí. TSO včas predloží návrh 
príslušnému vnútroštátnemu orgánu.
25. Príslušný vnútroštátny orgán na 
základe návrhu 10–ročného plánu rozvoja 
siete otvoreným a transparentným 
spôsobom vykoná konzultácie so všetkými 
relevantnými používateľmi siete a môže 
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zverejniť výsledky svojej konzultácie, 
najmä v súvislosti s možnými investičnými 
potrebami.
26. Príslušný vnútroštátny orgán preskúma, 
či 10–ročný plán rozvoja siete pokrýva 
všetky potreby investícií, zistené počas 
konzultácie. Tento orgán môže uložiť 
povinnosť TSO, aby pozmenil a doplnil svoj 
plán.
27. Príslušný vnútroštátny orgán uvedený 
v odsekoch 24, 25 a 26 môže byť národný 
regulačný orgán, akýkoľvek iný príslušný 
národný verejný orgán alebo 
splnomocnenec pre rozvoj siete, určený 
TSO. V poslednom prípade TSO predložia 
návrhy stanov, zoznamov členov 
a procesných pravidiel na schválenie 
príslušnému národnému verejnému 
orgánu.
28. Ak TSO odmietne vykonať konkrétnu 
investíciu uvedenú v 10–ročnom pláne 
rozvoja siete, ktorá sa mala uskutočniť 
v najbližších troch rokoch, členské štáty 
zabezpečia, aby regulačný orgán alebo 
akýkoľvek iný príslušný národný verejný 
orgán mal právomoc na jedno 
z nasledujúcich opatrení, a to buď:
1. požiadať všetkými právnymi 
prostriedkami TSO, aby vykonal svoj 
investičný záväzok použitím svojich 
finančných kapacít, alebo
2. vyhlásiť verejnú súťaž pre nezávislých 
investorov na potrebné investície do 
prenosovej sústavy, pričom môže zaviazať 
TSO, aby: 
- súhlasil s financovaním akoukoľvek 
treťou stranou, 
- súhlasil s vybudovaním príslušných 
nových aktív treťou stranou alebo ním 
samým, a
- prevádzkoval príslušné nové 
aktívum. 
Príslušné finančné vysporiadanie podlieha 
schváleniu regulačným orgánom alebo 
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iným príslušným národným orgánom.
V oboch prípadoch regulácia taríf umožní 
pokrytie nákladov na takéto investície 
prostredníctvom tržieb.
29. Príslušný národný verejný orgán 
monitoruje a hodnotí vykonávanie 
investičného plánu.
VI ROZHODOVACIE PRÁVOMOCI 
V SÚVISLOSTI S PRIPOJENÍM 
NOVÝCH ELEKTRÁRNÍ NA 
PRENOSOVÚ SIEŤ
30. TSO sú povinné vytvoriť a zverejniť 
transparentné a účinné postupy pre 
nediskriminačné pripojenie nových 
elektrární na rozvodovú sieť. Tieto postupy 
budú predmetom schválenia národným 
regulačným orgánom alebo iným 
príslušným národným verejným orgánom.
31. TSO nesmú odmietnuť pripojenie novej 
elektrárne z dôvodu možných budúcich 
obmedzení voľných sieťových kapacít, 
napr. preťaženia vo vzdialených častiach 
prenosovej siete. TSO je povinné poskytnúť 
potrebné informácie.
32. TSO nesmú odmietnuť nový bod 
pripojenia výlučne z toho dôvodu, že bude 
viesť k zvýšeným nákladom v súvislosti 
s potrebným zvýšením prvkov siete v okolí 
bodu pripojenia.
VII REGIONÁLNA SPOLUPRÁCA
33. V prípade, že spolupráca medzi 
viacerými krajinami na regionálnej úrovni 
narazí na výrazné problémy, na spoločnú 
žiadosť týchto krajín a po dohode so 
všetkými dotknutými členskými štátmi môže 
Komisia vymenovať regionálneho 
koordinátora. 
34. Regionálny koordinátor podporuje na 
regionálnej úrovni spoluprácu medzi 
regulačnými orgánmi a akýmikoľvek inými 
príslušnými verejnými orgánmi, 
prevádzkovateľmi sietí, energetickými 
burzami, používateľmi siete a účastníkmi 
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trhu. Najmä:
a) podporuje nové účinné investície do 
prepojení. Na tento účel pomáha TSO pri 
vypracovávaní ich regionálnych plánov 
prepojenia a prispieva ku koordinácii ich 
investičných rozhodnutí a prípadne ich 
postupu zisťovania potreby a prideľovania 
kapacít (open season procedure);
b) podporuje účinné a bezpečné použitie 
sietí. Na tento účel prispieva ku koordinácii 
medzi TSO, národnými regulačnými 
orgánmi a inými príslušnými národnými 
verejnými orgánmi, prostredníctvom 
vypracovania spoločných alokačných 
a bezpečnostných mechanizmov;
c) každý rok predkladá správu Komisii 
a dotknutým členským štátom o pokroku 
dosiahnutom v regióne a o akýchkoľvek 
ťažkostiach alebo prekážkach, ktoré môžu 
brániť pokroku.“

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
ČLÁNOK 1 BOD 12

Článok 22a odsek 3 písmeno b) (smernica 2003/54/ES)

(b) členovia jeho vedenia boli vymenúvaní 
na určitú dobu najmenej päť rokov bez 
možnosti znovuzvolenia a boli zbavení 
funkcie počas ich funkčného obdobia len 
v tom prípade, ak už nespĺňajú podmienky 
stanovené v tomto článku alebo ak boli 
obvinení z vážneho porušenia povinností.

(b) členovia jeho vedenia boli vymenúvaní 
na dobu najmenej päť rokov s možnosťou 
jedného znovuzvolenia (alebo najviac desať 
rokov bez možnosti znovuzvolenia) a boli 
zbavení funkcie počas ich funkčného 
obdobia len v tom prípade, ak už nespĺňajú 
podmienky stanovené v tomto článku alebo 
ak boli obvinení z vážneho porušenia 
povinností.

Odôvodnenie

5–ročné funkčné obdobie národného regulátora by malo byť možné jedenkrát obnoviť 
z dôvodu dlhodobej povahy a potreby stability energetického trhu; dlhšie nominácie by 
nemali sa nemali dať obnoviť.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
ČLÁNOK 1 BOD 12
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Článok 22c odsek 1 písmeno g) (smernica 2003/54/ES)

(g) monitorovanie bezpečnosti 
a spoľahlivosti siete a preskúmavanie 
pravidiel bezpečnosti a spoľahlivosti siete;

(g) monitorovanie bezpečnosti 
a spoľahlivosti siete, zavádzanie 
a schvaľovanie noriem a požiadaviek na 
kvalitu služieb a dodávok a preskúmavanie 
výkonnosti z hľadiska kvality služieb 
a dodávok, pravidiel bezpečnosti 
a spoľahlivosti siete;

Odôvodnenie

Niektoré národné regulačné orgány už majú túto povinnosť monitorovať fungovanie trhu 
s eletrickou energiou aj z hľadiska kvality dodávok a služieb spotrebiteľom, ktorí budú mať 
skutočný osoh z jednotnejšej a transparentnejšej regulácie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
ČLÁNOK 1 BOD 12

Článok 22c odsek 4 písmeno a) (smernica 2003/54/ES)

(a) pripojenie a prístup do národných sietí, 
vrátane taríf za prenos a distribúciu. Tieto 
tarify umožnia realizáciu potrebných 
investícií do sietí spôsobom, ktorý zabezpečí 
životaschopnosť sietí;

(a) pripojenie a prístup do národných sietí, 
vrátane taríf za prenos a distribúciu a ich 
metodiky, prípadne metodiky stanovovania 
a schvaľovania taríf za prenos a distribúciu 
a monitorovanie týchto metodík. Tieto tarify 
umožnia realizáciu potrebných investícií do 
sietí spôsobom, ktorý zabezpečí 
životaschopnosť sietí;

Odôvodnenie

Je vhodné zabezpečiť, aby národné regulačné orgány boli zodpovedné za stanovovanie 
a schvaľovanie: tarify za prenos a distribúciu a ich metodiku, alebo naopak, metodiku 
stanovovania a schvaľovania taríf za prenos a distribúciu vrátane monitorovania 
uplatňovania metodík na stanovovanie taríf.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
ČLÁNOK 1 BOD 12

Článok 22c odsek 13 (smernica 2003/54/ES)

13. Členské štáty zabezpečia, aby boli na 
národnej úrovni zavedené vhodné 
mechanizmy, v rámci ktorých môže strana 
dotknutá rozhodnutím národného 
regulačného orgánu podať odvolanie na 

13. Členské štáty zabezpečia, aby boli na 
národnej úrovni zavedené vhodné 
mechanizmy, v rámci ktorých môže strana 
dotknutá rozhodnutím národného 
regulačného orgánu podať odvolanie na 
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orgán nezávislý od zúčastnených strán. vnútroštátny súdny orgán alebo iný 
nezávislý vnútroštátny orgán, nezávislý od 
zúčastnených strán a akejkoľvek vlády.

Odôvodnenie

Nezávisloť a integrita rozhodnutí NRO by mali byť posudzované nezávislým a neutrálnym 
orgánom, akým sú súdy, ktoré nie sú predmetom súkromného alebo politického vplyvu v 
súlade s článkom 22a ods. 2, ktorý stanovuje nezávislosť regulačných orgánov od 
akéhokoľvek iného verejného alebo súkromného subjektu, záujmov trhu alebo vlád. Zahrnutie 
súdov do procesu odvolania napomáha vytvorenie regulačných rozhodnutí nezávislých od 
politického zásahu. Je to tiež potrebné z dôvodu, že v niektorých krajinách sú miestne úrady 
zapojené do týchto rozhodnutí.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
ČLÁNOK 1 BOD 12

Článok 22d odsek 2a (nový) (smernica 2003/54/ES)

2a. Regulačné orgány majú právo uzavrieť 
dohody s inými regulačnými orgánmi EÚ 
s cieľom posilniť regulačnú spoluprácu.

Odôvodnenie

Regulačné orgány musia mať v rámci vnútroštátnej legislatívy právomoc uzavrieť dohody 
s inými regulačnými orgánmi EÚ s cieľom posilniť regulačnú spoluprácu a jednotnosť.
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